Chapter 8

First Declension Feminine Nouns ending in -1

8.1 In chapters 4 and 6 we met nouns of the Second Declension, with endings characterized by an -o sound,
and which are predominantly masculine or neuter.
We now meet the First Declension - a family of nouns which are predominantly feminine, and whose
endings are characterized by an -a or -ay sound.
There are several variations in the pattern of endings for these nouns, depending on whether the nouns ends

an =@ or an -1T)

8.2 For nouns in -m, the pattern is

Singular
Nom. STEM-1
Acc. STEM-nv
Gen. STEM-1¢
Dat. STEM-N

Plural
STEM-ai1
STEM-0¢
STEM-®V
STEM-01g

Note that the Dative singular has a iota-subscript, and that the Genitive plural is -@V.
Note also the change in vowel between the singular and the plural endings.

For apyn (beginning) this becomes

8.3 The Feminine form of the Definite Article : 1

Singular
Nom. apyn
Acc. apymv
Gen. apyis
Dat. apyn

Plural
apyoi
apyas
apy@v
apyoic

The forms are similar to those of dpy1|. Let us learn them as a pair

Singular
Nom. n apym
Acc. mv apymv
Gen. g apyng
Dat. ™ apxh

Practice - until you can read and translate easily

1
2
3.
4.
5
6
7

o

9

. M 6dehon meputatel €V T GLVAYOY).
glow al dodAal &v @ 1epd ;
N GdOeAPn AVOYIVAOOKEL EMIGTOAAGS.

gotv 10 maudiov v T} cvvoywyq ;

{ntette v dkaocvuvny tod Beod ;

Noi, {ntodpev Vv dwkarocvvny tod Ogod
&V T 0oVpPOVO.

0 'Inoodg duwdokel OV AdOyov 10D BeoD

&v mapaforoic GAA' ol Dapioaiot

&v 11 ouvvayoyni ov Aapupdvovcty

™V dwaynv avtod.

. 0 0gd¢g motel v yiv kai

noteEl Tovg AvBpdmovg Emi THS YNG.

10. tnpodov Ta¢ €vioAdg Tod Kupiov ;

al adehoail {nrodow Vv gipvnv 100 Beod.

Plural

ol apyoi
TG P0G
OV ApydV
ToAg Apyoig

The sister is walking in the synagogue.
Are the servant girls in the temple?
The sister is reading letters.
The sisters seek the peace of God.
Is the child in the synagogue?
Are you seeking the righteousness of God?
Yes, we are seeking the righteousness of God
in heaven.
Jesus teaches the word of God
in parables, but the Pharisees
in the synagogue do not accept
his teaching.
God makes the earth and
makes (the) men on the earth.
Do they keep the commandments of the Lord?
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8.4 The Feminine forms of the Third Personal Pronoun ''she', "it" : bt
aUTN uses exactly the same endings as 1)

Singular Plural
Nom. she avT avtol  they
Acc.  her avTV a0T0C  them
Gen.  her avThG aOTOV  their
Dat.  toher OVTH) aOTOiG  to them

Practice - until you can read and translate easily

1. 00T AVOYWVAOCKEL TNV EMGTOANV She reads the letter
ToAg Adehpais avThc. to her sisters.
2. 0 Tobdvwng (ntel v adehonVv kol koAel ovti). John seeks the sister and calls to her.
3. ol 4delpol Ayomdov TS AOEAPAS The brothers love the sisters
Kol tmpodowv avTag. and keep them.
4. ol Zoddovkoiot aKoVOVoY TNV dWayNV The Sadducees hear the teaching
TV ATOGTOA®V of the apostles
AL 00 AapPavovcty ovThv. but they do not accept it.
5. 0 0g0g PAémer v YRV God sees the earth
Kol PAEmel ToLG AvOpdTOVG €M aVTHC. and sees the men on it.
6. 10 Tékvov PAEmer TV GA0EAENV Kol A€yel aOTH. The child sees the sister and speaks to her.
7. o0TOG Ayel aNTOAC. He speaks to them (gals).
8. (xf)’l?ﬁ o0 Aéyet (XI’)TOiQ She does not speak to them.
9. avTt0g PAémel avtv ; Does he see her?
10.6 vidg Yp(X(pEil v SRIG’COM’]V The son writes the letter
GAL' ol aded@al OVK AVOYIVOGKOLGY OUTHV. but the sisters do not read it.

8.5 Sentences for reading and translation

{nrodpev v ayannv tod Beod kai Vv elpnvny avtod.

AT AKOVEL TV QOVIV THG AOEAQTS €v 1@ oik.

avtol dKovovsty TNV dwaynv o0 Incod &v T cvvaywyl ;

N owoyn tod Incod dikarocvvn koi dydmn Eotiv.

AKoV® TNV QEOVIV TG AdEAPRG GAL o0 PAémm avTV.

AVayWVOOKOUEV TNV YpaenV &v 1@ PiPAio.

N adeApn owWdokel &v mapaforoic, 6 d& AaOG €v TN cuvaymyl] oy AapPdvel
MV SWaynVv anTic.

8. &v (’xpxﬁ v o M)yog (John 1:1)

0. ncow ol adehpai &v 1§ iepd ; OV, adtoi &v Tfj cvvayoyn noav.

10. v 4 801)7»11 &V 11} ouvvaywyq ;

Nai, oadth &v Tf cvvayoyf fv, vOv 8¢ &v 1@ oike &otiv.

Nk WL =

8.6 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-11)

[Tatep MudV 6 €v T0ig 0VPAVOIG, Our Father, the (one) in the heavens,
aytucnte 10 dvoud cov, let your name be sanctified,
EMBETm M Pacirela cov, let your kingdom come,
yevnOnto 10 0€Anud cov, let your will / wish happen (come to pass),
O &v ovpovd Kol €mi VTG just as in heaven (s0) also on earth.
OV Gptov MUV TOV €MOVGIOV Our bread of / for the day

"

The exact meaning of €T100G10V is a matter of debate - it seems to be derived from "needed for existence".
In the New Testament it only occurs in Matthew 6:11 and Luke 11:3.
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8.7 New Testament Passages for reading and translation

Matt. 9:26, Luke 2:14, John 1:1, 1 John 5:11-12

In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

EENADeV
abdt

oAV
gxelvnv

n 06&a

&v vyiotolg
gvdokiag

N paptopio
otL
aidviov
E0KeV
Nuiv

0 &aov

O un &ov

(it) went out

this ( Feminine Demonstrative Adjective 01)71'0g, 0[1)%’77, T00T0 - "this")
the whole  ( Feminine Accusative singular of 6Aog 6An Slov - the whole)
that ( Feminine Demonstrative Adjective €Ke€Ivog, -1, -0V - "that")
glory

in (the) highest (places)

good will ( Accusative plural of €000KI0 - good will)
witness, testimony

that

eternal  ( Masculine or Feminine Accusative singular of aicoviog - eternal)
(he) gave ( a past tense of dlowut - I give)

to us

the one having = he who has
the one not having = he who does not have

8.8 Vocabulary to learn

aryamn
aoeAeN
apyn

i

Ypopn
ddayn
J1KoLoGUVN
dovAN
elpnvn
&vioM
EMOTOAN
ot
KEPOAN
nopafoin

=5 33 33 3 3 33 3 3 3 S

love ( particularly between Christians)

sister

beginning ( hence "archaeology", "archaic")

earth ( hence - "geography, geology, geometry")
writing ( from ypoypaw - I write)

teaching (from 010G0K® - I teach)

righteousness

slave girl, servant girl

peace

commandment

( mail, not letter of the alphabet)
( from (6w - I live)

letter, epistle
life

head

parable

( hence zoology)

( from TOPQ. - beside, and fGALw - I put, throw; a parable is a story with a parallel meaning)

cLUVAY®OYN

=~

synagogue (from GVV - together, with, and Gy - I lead)

( The people are gathered together at a synagogue)

eAuN
PwvN
yoyr

P S 4

=~

report, fame

voice, sound (from QaVE® -1 call)  ( hence "telephone”)

soul, inner life, one's inmost being

( English words beginning with psych- are derived from yoyn)

o
n
aslila

Tpo¢
Tpog

she
the ( feminine)

with, towards, for the purpose of, so that, near ( with Accusative)
( with Dative)

( with Genitive)

at, near
for the sake of, for

Do not worry about the various ways of translating prepositions (such as Tp9g ).
Use whichever translation best fits with the sense of the sentence.
We will have a whole chapter on prepositions later.

Last edited : September 20, 2018 http://www.drshirley.org/greek/textbook/ Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



